Curriculum Vitae
	Personal information

Name:

Adam Matera
Address:
Kilinskiego 14/16, 42-200 Czestochowa, Poland
Mobile: 
+48 500 669 363

E-mail: 
adam@matera.com.pl
Nationality:
Polish

Date of birth:
20 October 1977


Work experience

2000 - 2014
Full-time freelance translator (English <> Polish)
Translation Agencies:

	· Applied Language Solutions (Oldham)
· Babel Media (Montreal)

· Baltic VIP (Riga)

· Capita (London)
· LocalizArt (Liverpool)
	· Localization Care (Cracow)
· Locatran Translations (Shanghai)
· Precise Translations (Ibiza)

· Proximuss (Warsaw)
· Swiss Solutions (Bucharest)


Institutions:

	· General Directorate of National Roads and Motorways
· Academy of Physical Education in Katowice
	· Municipality of Wroclaw

· Collegium Medicum in Torun


End Clients:

	· Alpine Constructions
· CD Projekt
· Cichon Stomatology
· CKS
· Credit Agricole
· Dynamicom
· HRS
· Introl
· Izmalkowa Consulting
· Kapsch
· Kler
	· Kmicic

· LCC

· Microsoft

· Nutricia

· Onet.pl

· Ria Financial Services

· Skandia

· WP Investments
· Wuzet
· Vanish

· Yoda


Fields of expertise (with examples of translation projects)
	Engineering & Technology

	1.
	Technical documentation of the Electronic Toll Collection System “viaTOLL” that is used on the toll roads in Poland
	Kapsch / GDDKiA
	500 000 words

EN→PL
PL→EN
	Reference:

Marcin Marczewski

marcin@tlumacz.com.pl

	2.
	Laminating & UV Coating Machinery
	ABC Translations / Autobond
	15 000 words

EN→PL

	3.
	Extrusion line (Michelin tyres) 
	Wuzet / KraussMaffei Berstorff
	15 000 words

EN→PL

	IT

	1.
	Salesforce Platform and Kenexa Learning Content Management System
	Baltic VIP
	100 000 words

EN→PL
	Reference:

Olesja Volokotkina
olesja.volokotkina@balticvip.com

	2.
	E-learning tool
	Holcim
	20 000 words

EN→PL

	3.
	Multi-Gas Monitor software
	Locatran Translations
	20 000 words

EN→PL

	Marketing

	1.
	Marketing texts for Xbox games
	Microsoft
	50 000 words

EN→PL
	Reference:

Magali Lucchini

v-magalu@microsoft.com

	2.
	Promotional and informative texts
	Precise Translations
	50 000 words

EN→PL

	3.
	Market researches
	Credit Agricole, Skandia, Vanish 
	50 000 words

PL→EN

	Video Games (the complete list of game titles is available upon request)

	1.
	Over 70 online games translated: http://www.gry.pl
	Capita / Spil Games
	250 000 words

EN→PL
	Reference:

Jessica Aguilera

jessica.aguilera@capita-ti.com

	2.
	Over 50 PC games translated (manuals, user interfaces, in-game texts, packaging)
	CD Projekt, Yoda, Onet.pl
	250 000 words

EN→PL

	3.
	Texts for console, online and mobile games
	Babel Media
	50 000 words

EN→PL

	Tourism

	1.
	30 articles on health resorts
	The Academy of Physical Education in Katowice
	100 000 words

PL→EN
	Reference:

Ph.D. Andrzej Hadzik

andrzej_hadzik@wp.pl

	2.
	500 descriptions of hotels and restaurants: http://www.hrs.com/uk/
	HRS
	100 000 words

EN→PL

PL→EN

	3.
	Presentation of Wroclaw tourist attractions and hotels (website for UEFA Euro 2012)
	Dynamicom / Municipality of Wroclaw, Poland
	40 000 words

PL→EN

	Business & Legal

	1.
	Agreements, legal documents, business correspondence, etc.
	CKS, Introl, Kapsch, Kler, PWPW.
	200 000 words

PL→EN

EN→PL
	Reference:
Magdalena Owczarek
biuro@cks.com.pl


Education

2001 - 2005 
Jan Dlugosz University in Czestochowa

Bachelor’s Degree in English Language, specialisation: Business English
1997 - 2000 
Pedagogical University in Czestochowa

Bachelor’s Degree in Polish Language and Literature
1992 - 1996
Secondary School in Czestochowa, specialisation: IT
Additional education
2003 - 2004
The London Skills Institute: Business English (42 weeks)
Software
SDL Trados Studio 2011 & 2009, SDL Trados 2007 Suite, SDL MultiTerm 2011, Microsoft Word, Microsoft Excel, PowerPoint, ApSIC Xbench, OmegaT, Adobe Acrobat, LocStudio
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